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Actividad de transferencia del proyecto J042: Diseño y análisis de corpus textuales para el 

desarrollo de la competencia traductora 

Ciclo de cursos de capacitación: Lengua inglesa y traducción: dos caminos que no 

divergen - Segunda edición (asincrónica) 

Ciclo de cursos de capacitación dirigido a graduadas, graduados y estudiantes de los últimos años de 

profesorados, traductorados y carreras afines a la enseñanza-aprendizaje de inglés como lengua segunda o 

extranjera.  

 

Fundamentación 

La actividad de transferencia que se propone a continuación está enmarcada en el proyecto J042, 

Diseño y análisis de corpus textuales para el desarrollo de la competencia traductora, y constituye 

una segunda edición del ciclo de cursos que se presentó en 2024. A solicitud de interesados, y 

teniendo en cuenta los resultados obtenidos y la evaluación, la propuesta se realizará en su versión 

asincrónica y se ofrecerá en dos oportunidades, en el primer cuatrimestre y en el segundo 

cuatrimestre de 2025. 

Durante tres módulos, que contarán con dos clases asincrónicas virtuales, teórico-prácticas, cada 

uno, tareas individuales y grupales escritas y una evaluación final individual (optativa), se propone 

trabajar sobre los puntos de encuentro entre la enseñanza de la lengua inglesa en distintos niveles 

y la traducción. Se abordarán aspectos relativos al desarrollo de la competencia comunicativa (CC) 

y la competencia traductora (CT), el rol del español (L1) en la adquisición del inglés (L2) —la 

transferencia positiva y negativa del español en la enseñanza-aprendizaje del inglés—, y la 

reciprocidad en la influencia entre la traducción y la enseñanza del inglés con propósitos específicos 

(IPE).  

Nuestra inquietud y preguntas investigativas surgen a partir del análisis de diversas necesidades 

manifestadas por las y los estudiantes de traductorado y profesorado de nuestra facultad en cuanto 

a la adquisición de la lengua inglesa. Hasta la introducción del nuevo plan de estudios del 

Traductorado Público en Inglés (499/11), y tal como aún sucede en las demás universidades 

nacionales, los estudiantes de profesorado y traductorado cursaban una misma materia de lengua 

inglesa. El nuevo plan surgió de una extensa documentación y consultas sobre la actualidad de la 

profesión, el estado de la cuestión en las investigaciones de la disciplina, las necesidades de las y 

los estudiantes, y las observaciones de las y los docentes. Con él se introdujeron, entre otros 

cambios, el dictado, a partir del tercer año de cursada, de tres asignaturas de Lengua Inglesa 

Aplicada a la Traducción (LIATRAD). Para el diseño de la orientación, se tomó como modelo el 

currículo de algunas universidades españolas, como las de Valencia y Gran Canaria, y se propuso 

abordar, principalmente, los requerimientos del claustro estudiantil, que planteaba que algunas 

asignaturas tenían un enfoque sistémico y resultaban insuficientes para analizar los aspectos 

pragmáticos del lenguaje en un contexto de uso auténtico, no ideal, fundamentales para traducir.  

La elaboración de un programa que atendiera a las necesidades específicas de las y los traductores 

y favoreciera el desarrollo de contenidos, competencias y estrategias resultó, primero, en un enfoque 

diferencial para la enseñanza-aprendizaje, en el marco del proyecto de investigación D-100 (2014-

2017) de la UNCo. Al poco tiempo, se comenzó a observar la importancia de integrar teoría, práctica 

e investigación en los programas de traducción (Pym, 2010; Hatim, 2012) o, mejor aún, como plantea 

Arhire (2015), de integrar estos tres componentes con la formación en un círculo virtuoso de 

retroalimentación. Es así que se propone una línea investigativa que aborda la enseñanza de inglés 
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a futuros traductores como IPE, que, en pocas palabras, consiste en enseñar el repertorio lingüístico 

y comunicativo de una disciplina a la vez que se desarrollan competencias relativas a la profesión 

(Basturkmen, 2006).  

En la formación de traductores es fundamental desarrollar un conocimiento muy avanzado de ambas 

lenguas para realizar la labor de traducir, así como fomentar las subcompetencias discursiva e 

intercultural dentro de la competencia comunicativa, con especial énfasis en la comprensión y 

escritura de textos (Clouet, 2010), ya que las y los futuros traductores deben formarse para cumplir 

un doble rol de lectores y escritores en la L2. La Lingüística de Corpus es central para alcanzar estos 

objetivos, ya que el uso de corpus implica un contacto con datos sobre el uso real de una lengua y 

permite a los aprendientes desarrollar conocimientos lingüísticos sistémicos, discursivos y 

socioculturales que les permitan elaborar sus propias teorías lingüísticas según el input con el que 

se enfrentan y la negociación de las correcciones que reciben, de acuerdo con el enfoque 

comunicativo (Canale & Swain,1980; Swain, 1985; Krashen, 1988).  

Mediante la realización de este curso de tres módulos, se propone brindar a la comunidad educativa 

de profesorados y traductorados de inglés, nacionales y extranjeros, formación en lengua inglesa 

aplicada a la traducción, fundamentada en los preceptos teóricos reseñados para el estado de la 

cuestión de nuestras investigaciones, y con aplicaciones áulicas para la enseñanza del inglés y la 

traducción en distintos contextos y niveles. Es decir, se propone, primero, reseñar el conocimiento 

creado, almacenado y recuperado en el proyecto de investigación PIN J042 y sus antecesores (PIN 

J031 y PIN D100) y las prácticas pedagógicas que surgen de los hallazgos realizados; y luego 

compartirlos con especialistas en lenguas (traductores, profesores, y profesionales afines y 

estudiantes avanzados) que deseen formarse en la integración de la traducción y la L1 en la 

enseñanza del inglés, la importancia del contexto en el desarrollo de las macrohabilidades, con 

especial énfasis en la lectocomprensión, y la integración de la CT en la enseñanza de lengua inglesa 

en carreras de traductorado.  

En el ámbito particular de la formación de traductores, las centralidad de las asignaturas de lengua 

es innegable, ya que constituyen «la base de toda una serie de otras asignaturas (Traducción, 

lenguajes especializados,[…]) y, en última instancia, de una faceta de la futura actividad profesional 

de los estudiantes» (Oster, 2003:81). No obstante, la literatura ofrece una limitada orientación en el 

ámbito de la investigación en enseñanza de lenguas para Traducción (Cerezo Herrero, 2020) por lo 

que no es excepcional observar que se siguen utilizando enfoques y métodos generalistas que no 

contemplan las necesidades de las y los estudiantes. Otro aspecto a considerar en la formación de 

traductores es que no se otorga la importancia suficiente al rol de la competencia lingüística como 

parte de la CT (Cerezo Herrero, ibíd.; Li, 2001). Esta situación no es exclusiva de la formación de 

traductores, ya que se observa también en otros ámbitos de enseñanza-aprendizaje de idiomas como 

aquellos que enseñan el inglés con propósitos específicos, entre los que se encuentran los cursos 

de IPE a nivel superior, la enseñanza del inglés centrada en la lectocomprensión de algunas escuelas 

secundarias técnicas o las escuelas nocturnas, entre otras, e incluso los cursos de inglés general a 

nivel secundario o en institutos privados, donde los aprendientes, en general adolescentes o adultos, 

presentan un fuerte arraigo a la L1 en sus estrategias de aprendizaje.  

El ciclo propone una abordaje teórico-práctico de la lengua inglesa en distintos niveles y con distintos 

propósitos, con una fuerte vinculación a los conocimientos (previos o adquiridos) del español como 

L1 de los aprendientes. En tal sentido, se ofrecerán preceptos teóricos y actividades prácticas que 

alienten a los especialistas en lengua inglesa a comprender la importancia de la L1 en la adquisición 

del inglés con distintos propósitos, a analizar propuestas pedagógicas elaboradas a tal fin, y a diseñar 

actividades propias adecuadas para su entorno laboral.  
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Objetivo general  

Desarrollar actividades prácticas adaptadas al entorno laboral y profesional de cada asistente que 

incorporen la comparación entre la L1 (español) y la L2 (inglés) como un recurso eficaz para el 

desarrollo de la competencia comunicativa en ambas lenguas. Acompañar esta formación con un 

acercamiento teórico a los preceptos que subyacen a la vinculación entre la CC y la CT y el rol de la 

L1 en el proceso de enseñanza-aprendizaje en distintos contextos y niveles.  

Objetivos específicos  

o Concienciar sobre el rol del español como L1 en la adquisición del inglés como lengua 

segunda o extranjera. 

o Considerar el desarrollo de la CT, en particular las subcompetencias bilingüística y estratégica 

(Hurtado Albir et al., 2022), en la adquisición de inglés con propósitos generales, IPE y 

formación de traductores. 

o Reflexionar sobre el rol del español como L1 en la adquisición del inglés como L2, tanto desde 

lo cognitivo como en lo que hace a la motivación de los aprendientes y el fortalecimiento de 

su propia identidad cultural. 

o Propiciar lineamientos teóricos que favorezcan el debate sobre la enseñanza del inglés, la 

delimitación de objetivos de los cursos, y la consideración de las necesidades y motivaciones 

de los aprendientes. 

o Alentar la incorporación de actividades áulicas que aborden la contrastividad entre el inglés y 

el español de forma situada y atendiendo a los aspectos pragmáticos del lenguaje en uso. 

o Desarrollar distintas actividades que integren aspectos de la traducción en el desarrollo de la 

competencia comunicativa, que cada asistente pueda aplicar a su ámbito académico o 

laboral, como cursos de inglés general, de IPE o de formación de traductores.  

o Promover el debate en torno a la selección de métodos y técnicas en línea con el enfoque 

comunicativo y socioconstructivista de la enseñanza de las lenguas para lograr una verdadera 

centralidad del estudiante. 

o Ofrecer un espacio de discusión e intercambio sobre la actualidad de la enseñanza-

aprendizaje del inglés como lengua segunda o extranjera en distintos niveles, la formación de 

traductores y el ámbito profesional de la traducción.  

o Propiciar la reflexión sobre los modelos de gestión de transferencia de conocimiento y 

tecnología y su adecuada adaptación a la comunidad académica o profesional a la que están 

destinados. 

o Facilitar herramientas para el diseño de materiales didácticos de aplicación en los contextos 

académicos y laborales específicos de las y los participantes 

Ejes temáticos 

1. Lengua aplicada a la traducción 

2. Géneros y tipologías textuales y Lingüística de Corpus 
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3. Competencia comunicativa y competencia traductora, sus subcompetencias: aspectos 

comunes y distintivos 

4. La contrastividad español-inglés en la enseñanza-aprendizaje 

5. La enseñanza de la lengua inglesa en la formación de traductores de inglés-español 

Metodología  

Se adoptará la modalidad virtual asincrónica con tres módulos organizados según el objetivo de 

enseñanza-aprendizaje. Cada módulo contará con dos sets de actividades asincrónicas, con un total 

de 10 horas.  Cada set contará con diferentes partes: visualización de un video teórico-práctico con 

actividades sugeridas para la reflexión y resolución optativas, tareas y lecturas sugeridas. Las y los 

asistentes podrán optar por realizar uno, dos o los tres módulos. Cada módulo contará con la 

posibilidad de presentar un trabajo final individual o grupal con evaluación.  

Se espera que la modalidad asincrónica resulte beneficiosa para las y los participantes, ya que les 

permitirá manejar sus tiempos de visualización de videos, análisis de la literatura, elaboración de las 

tareas y participación en los foros y actividades grupales. El equipo docente brindará un 

acompañamiento regular y continuo a lo largo del cursado mediante la moderación de los foros, la 

respuesta a las consultas, la organización de encuentros sincrónicos de consulta, si fuera necesario, 

y la edición de las tareas optativas. 

 

Fechas de apertura y cierre 

Primer cuatrimestre: 

Fecha de apertura (para los tres módulos):  1 de abril de 2025 

Fecha de cierre (para los tres módulos): 31 de julio de 2025 

Segundo cuatrimestre: 

Fecha de apertura (para los tres módulos):  a confirmar 

Fecha de cierre (para los tres módulos): a confirmar 

 

Lugar de realización  

Plataforma virtual Classroom 

Aranceles 

Los aranceles para cada uno de los tres módulos (hasta el 15 de abril) son:  

Asistencia:  

 estudiantes: $20000 

 docentes y profesionales: $40000 
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Asistencia y evaluación:  

 estudiantes: $30000 

 docentes y profesionales: $55000 1  

Contenidos por módulo 

Coordinación inter-módulo: Paula Liendo 

Módulo 1: Español: no fear!  

Equipo a cargo de la actividad:  

Coordinadora: Leticia Pisani 

Tutoras moderadoras: docentes integrantes del PIN J042 

Tutoras correctoras y facilitadoras: docentes y estudiantes integrantes del PIN J042 

Contenidos mínimos: El español como L1 en la enseñanza del inglés: breve reseña histórica; 

enfoques actuales – Transferencia positiva y negativa (enseñanza y evaluación): algunos aspectos 

léxico-gramaticales; aspectos discursivos y retóricos  

 

Módulo 2: IPE, CC y CT  

Equipo a cargo de la actividad:  

Coordinadora: Patricia Denham 

Tutoras moderadoras: docentes integrantes del PIN J042 

Tutoras correctoras y facilitadoras: docentes y estudiantes integrantes del PIN J042 

Contenidos mínimos: IPE: definición y estado de la cuestión – CC y CT: similitudes y diferencias – 

Teoría de Géneros: contrastividad inglés-español 

 

Módulo 3: Enseñanza de lengua inglesa en la formación de traductores  

Equipo a cargo de la actividad:  

Coordinadora: Romina Sanchez 

                                                           
1 A partir del 15 de abril y hasta la finalización del primer cuatrimestre, se ajustarán los aranceles según los índices de 

inflación, el Índice de Precios al Consumidor (IPC) y de la Remuneración Imponible Promedio de los Trabajadores Estables 
(RIPTE), publicados por el BCRA. Lo mismo ocurrirá en el segundo cuatrimestre, con una actualización al momento de 
promocionar el segundo ciclo y otra a partir del inicio y hasta la finalización del segundo cuatrimestre. Para quienes 
abonen los tres módulos antes del 15 de abril, en el primer cuatrimestre, o antes de la fecha de apertura (a definir) del 
segundo cuatrimestre, se respetarán los valores de ese mes.  
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Tutoras moderadoras: docentes integrantes del PIN J042 

Tutoras correctoras y facilitadoras: docentes y estudiantes integrantes del PIN J042 

Contenidos mínimos: LIATRAD como IPE: a caballo entre lengua y traducción – Adquisición de la 

competencia comunicativa y de la competencia traductora – Abordaje diferencial anclado en la 

contrastividad 
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